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Са циљем даљег олакшавања узајамног признавања јавних 
исправа о стеченом нивоу образовања 

Споразумеле су се о следећем:

Члан 1.
Овај споразум се односи на државно признате јавне исправе 

о стеченом нивоу образовања, као и на исправе о савладаном делу 
студијског програма у оквиру државно признатих високошколских 
установа (као што су семестри, положени испити и остварени број 
ЕСПБ кредита), које су стечене у складу са прописима који важе у 
свакој од Страна.

Члан 2.
(1) Стране признају сведочанства о завршеном средњем обра-

зовању издата у Мађарској и сведочанства о најмање завршеном 
средњем образовању у трогодишњем трајању издата у Републици 
Србији, као еквивалентна, а имаоцима тих јавних исправа призна-
ју право пријаве за упис на студијске програме кратког циклуса у 
Мађарској и на студијске програме основних струковних студија у 
Републици Србији.

(2) Стране признају матурска сведочанства која су издата у 
Мађарској и сведочанства о завршеном средњем образовању у че-
творогодишњем трајању издата у Републици Србији, као еквива-
лентна. 

Члан 3.
Стране су сагласне да исправе о завршеном кратком циклусу 

студија на високошколским установама у Републици Србији и Ма-
ђарској признају у складу са прописима сваке од Страна. 

Члан 4.
Стране признају дипломе издате у Мађарској о завршеним 

основним студијама и дипломе издате у Републици Србији о завр-
шеним основним академским студијама и основним и специјали-
стичким струковним студијама, као еквивалентне.

Члан 5.
Стране признају дипломе издате у Мађарској о завршеним 

мастер студијама и дипломе издате у Републици Србији о заврше-
ним мастер академским студијама, интегрисаним академским сту-
дијама, мастер струковним студијама и специјалистичким академ-
ским студијама, као еквивалентне.

Члан 6.
Стране признају дипломе издате у Мађарској о научном на-

зиву доктора наука (скраћено: PhD) и доктора уметности (скраће-
но: DLA) и дипломе издате у Републици Србији о научном називу 
доктора наука (скраћено: др.) и доктора уметности (скраћено: др.), 
као еквивалентне.

Члан 7.
Стране су сагласне да се у сврху наставка студија могу при-

знавати исправе о савладаном делу студијског програма у оквиру 
државно признатих високошколских установа (као што су семе-
стри, положени испити и остварени број ЕСПБ кредита) обеју 
Страна. 

Признавање из става 1. овог члана у надлежности је високо-
школске установе у којој студент намерава да настави студије.

Члан 8.
Признавање јавних исправа о стеченом нивоу образовања 

који потврђују квалификације одвија се у складу са прописима 
који важе у свакој од Страна.

Члан 9.
Признавање јавних исправа о стеченом нивоу образовања 

предвиђено овим споразумом, не ослобађа имаоце тих исправа 
од обавезе испуњавања услова за упис у образовну установу, или 
за бављење професионалном делатношћу, у складу са прописима 
сваке од Страна.

Члан 10.
У циљу примене одредаба овог споразума, Стране ће ин-

формисати једна другу о условима и процедурама за признавање 
исправа обухваћених овим споразумом и информисаће једна другу 
о променама у њиховом образовном систему.

Члан 11.
(1) Након ступања на снагу овог споразума, стране ће обра-

зовати Одбор стручњака у циљу давања препорука за лакше реша-
вање спорних питања, ажурирање спискова високошколских уста-
нова признатих од Страна, размене информација о променама у 
образовном систему, као и ради давања препорука за олакшавање 
признавања квалификација. Стране ће информисати једна другу о 
саставу Одбора стручњака.

(2) Одбор стручњака, ако је потребно, састајаће се на захтев 
једне од Страна. Место и време састанка биће координирани.

Члан 12.
(1) Овај споразум се потврђује на неодређено време. Овај 

споразум ступа на снагу пријемом последњег обавештења којим се 
стране међусобно обавештавају да су испуњени услови прописани 
за ступање на снагу овог споразума.

(2) Свака Страна може отказати овај споразум писменим оба-
вештењем послатим другој Страни. У том случају овај споразум 
престаје да важи шест месеци од дана пријема обавештења о отказу.

(3) Овај споразум обухвата јавне исправе о стеченом нивоу 
образовања из члана 1. овог споразума, издате у Мађарској и Репу-
блици Србији, након ступања на снагу овог споразума. 

(4) На јавне исправе, државно призната сведочанства и ди-
пломе издате од Страна пре ступања на снагу овог споразума, при-
мењују се одредбе Споразума о узајамном признању еквиваленци-
је школских сведочанстава и диплома издатих у СФР Југославији 
и НР Мађарској, потписаног 7. марта 1980. године у Будимпешти 
(„Службени лист СФРЈ”, број 4/81), осим у случају када се утврди 
да је за признавање тих јавних исправа, државно признатих сведо-
чанстава и диплома повољнија примена овог споразума, када тре-
ба применити његове одредбе.

Потписано у Суботици, дана 15. априла 2019. године, у два 
оригинална примерка, сваки на српском и мађарском језику, при 
чему су оба текста подједнако аутентична. 

За Владу Републике Србије 
Младен Шарчевић, с.р.

министар просвете, науке и
технолошког развоја

За Владу Мађарске
Миклош Кашлер, с.р.

министар за људске ресурсе

Egyezmény

Szerb Köztársaság Kormánya és Magyarország Kormánya között 
a Magyarországon és a Szerb Köztársaságban kiállított, államilag 

elismert bizonyítványok és oklevelek, továbbá a tudományos 
fokozatot tanúsító okiratok kölcsönös elismeréséről

Szerb Köztársaság Kormánya és Magyarország Kormánya és a (a 
továbbiakban: a Felek)

– a két ország közötti oktatási és tudományos kapcsolatok fejlesz-
tésének szándékától vezérelve,

– kiindulva abból, hogy mindkét Fél ratifikálta a felsőoktatási 
képesítéseknek az európai régióban történő elismeréséről szóló, 1997. 
április 11-én, Lisszabonban aláírt egyezményt, valamint hogy mindkét 
Fél részese a bolognai folyamat eredményeként létrejött Európai Fel-
sőoktatási Térségnek,

– a Magyar Köztársaság Kormánya, valamint Szerbia és Monten-
egró Minisztertanácsa közötti oktatási, tudományos, kulturális, sport- 
és ifjúsági együttműködésről szóló, 2006. március 13-án Belgrádban 
aláírt egyezménynek megfelelően, 
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– tekintettel a Szerb Köztársaság Kormánya és Magyarország 
Kormánya közötti, a 2018–2020 közötti időszakra szóló, 2018. február 
9-én Budapesten aláírt Oktatási, Tudományos és Kulturális Együttmű-
ködési Programra, továbbá 

– a bizonyítványok, oklevelek és tudományos fokozatot tanúsító 
okiratok kölcsönös elismerésének további megkönnyítése céljából,

az alábbiakban állapodtak meg:

1. Cikk
A jelen Egyezmény a Felek országainak belső jogi előírásaival 

összhangban kiállított, államilag elismert bizonyítványokra és okleve-
lekre, valamint az államilag elismert, tudományos fokozatot tanúsító 
okiratokra, továbbá az államilag elismert felsőoktatási intézmények 
képzései keretében folytatott résztanulmányokat (így például félév, 
kredit, vizsga) igazoló okiratokra terjed ki.

2. Cikk
(1) A Felek a Magyarországon kiállított, középfokú végzettséget 

tanúsító bizonyítványt és a Szerb Köztársaságban kiállított, legalább 
hároméves középiskolai végzettséget tanúsító bizonyítványt egyenér-
tékűnek ismerik el, és az érintettek jogosultak Magyarországon rövid 
ciklusú felsőoktatási képzésre, a Szerb Köztársaságban pedig felsőok-
tatási szakképzésre jelentkezni. 

(2) A Felek a Magyarországon kiállított, érettségi végzettséget ta-
núsító érettségi bizonyítványokat és a Szerb Köztársaságban kiállított, 
a négyéves befejezett középfokú oktatásról szóló okleveleket egyenér-
tékűnek ismerik el.

3. Cikk
A Felek a Szerb Köztársaságban és Magyarországon a kiállított, 

rövid ciklusú felsőfokú tanulmányok elvégzését tanúsító okleveleket 
belső jogi előírásaik szerint ismerik el. 

4. Cikk
A Felek a Magyarországon kiállított, alapfokozatot tanúsító ok-

leveleket és a Szerb Köztársaságban kiállított, az akadémiai alapozó 
tanulmányok, az alapozó szaktanulmányok és a szakosítási alapozó 
szaktanulmányok elvégzését tanúsító okleveleket egyenértékűnek is-
merik el.

5. Cikk
A Felek a Magyarországon kiállított, mesterfokozatot tanúsító ok-

leveleket és a Szerb Köztársaságban kiállított, az akadémiai mesterta-
nulmányok, az összevont akadémiai tanulmányok, a szakosítási akadé-
miai tanulmányok és a szakosítási szaktanulmányok elvégzését tanúsító 
okleveleket egyenértékűnek ismerik el.

6. Cikk
A Felek a Magyarországon kiállított, Doctor of Philosophy (rö-

vidítve: PhD) és Doctor of Liberal Arts (rövidítve: DLA) fokozatot ta-
núsító okleveleket és a Szerb Köztársaságban kiállított, a tudományok 
doktora címet (rövidítve: dr) és a művészetek doktora címet (rövidítve: 
dr) tanúsító okleveleket egyenértékűnek ismerik el.

7. Cikk
A Felek államilag elismert felsőoktatási képzésein elvégzett 

résztanulmányok (így például félév, kredit, vizsga) a tanulmányokat 
folytatni szándékozó hallgató kérelmére beszámíthatók. A résztanul-
mányok beszámítása annak a felsőoktatási intézménynek a feladata, 
amelyben a hallgató tanulmányait folytatni szándékozik.

8. Cikk
A bizonyítványok és oklevelek, valamint a tudományos fokozatot 

tanúsító okiratok által tanúsított szakképzettség elismerése a Felek or-
szágainak belső jogi előírásai szerint történik.

9. Cikk
A bizonyítványok, oklevelek és tudományos fokozatot tanúsító 

okiratok jelen Egyezmény szerinti elismerése nem mentesíti az okira-
tok birtokosát azon kötelezettségek teljesítése alól, amelyeket a Felek 
jogszabályai a felsőoktatásba való felvételhez vagy szakma gyakorlá-
sához írnak elő.

10. Cikk
A jelen Egyezmény rendelkezéseinek végrehajtása érdekében a 

Felek tájékoztatni fogják egymást a jelen Egyezmény hatálya alá tar-
tozó okiratok elismerésének feltételeiről és eljárási rendjéről, továbbá 
tájékoztatni fogják egymást az oktatási rendszerükben bekövetkezett 
változásokról.

11. Cikk
(1) A Felek a jelen Egyezmény hatálybalépését követően felmerü-

lő vitás kérdések megoldása, államilag elismert felsőoktatási intézmé-
nyeik jegyzékének frissítése, az oktatási rendszerükben bekövetkezett 
változásokról történő kölcsönös tájékoztatás, valamint egyes szakkép-
zettségek elismerését megkönnyítő ajánlások megfogalmazása céljából 
Szakértői Bizottságot hoznak létre. A Szakértői Bizottság összetételé-
ről a Felek diplomáciai úton tájékoztatják egymást.

(2) A Szakértői Bizottság szükség esetén bármely Fél kérésére 
összeül. Az ülés helyét és idejét egyeztetik.

12. Cikk
(1) A jelen Egyezmény határozatlan időre szól. A jelen Egyez-

mény az utóbb megküldött azon jegyzék kézhezvételének napján lép 
hatályba, amelyben a Felek kölcsönösen értesítik egymást arról, hogy 
a jelen Egyezmény hatálybalépéséhez szükséges feltételek teljesültek.

(2) A jelen Egyezményt a Felek bármelyike felmondhatja a másik 
Félnek küldött írásos értesítés útján. Ebben az esetben a jelen Egyez-
mény az értesítés kézhezvételének napjától számított hat hónap múlva 
veszti hatályát.

(3) A jelen Egyezmény az 1. Cikkben meghatározott azon bizo-
nyítványokra, oklevelekre és okiratokra terjed ki, amelyeket Magyar-
országon és a Szerb Köztársaságban a jelen Egyezmény hatálybalépése 
után állítottak ki.

(4) A jelen Egyezmény hatálybalépése előtt a Felek által kiállított, 
államilag elismert bizonyítványokra és oklevelekre a Magyar Népköz-
társaságban és a Jugoszláv Szocialista Szövetségi Köztársaságban 
kiállított, iskolai végzettséget tanúsító bizonyítványok, valamint okle-
velek egyenértékűségének kölcsönös elismeréséről szóló, Budapesten, 
1980. évi március hó 7. napján aláírt megállapodás rendelkezései al-
kalmazandók, kivéve, ha a jelen Egyezmény annál kedvezőbb szabályt 
állapít meg egy adott bizonyítvány vagy oklevél elismerésére vonato-
zóan, akkor a jelen Egyezmény rendelkezéseit kell alkalmazni.

Aláírták Szabadkán, 2019. ápnlis hónap 1-5 napján, két eredeti 
példányban, magyar és szerb nyelven, mindkét szöveg egyaránt hiteles. 

A Szerb Köztársaság 
Kormánya részéről

Magyarország
Kormánya részéről

127
На основу  члана 2. Споразума о успостављању специјалних 

паралелних односа између Републике Србије и Републике Српске, 
који је потписан 26. септембра 2006. године у Бања Луци, у циљу 
утврђивања нормативног оквира за заједничке активности у обла-
сти осигурања квалитета и признавања акредитацијa у високом 
образовању, 

Стране потписнице договориле су се и закључују

С П О РА З У М

о заједничким активностима у области осигурања 
квалитета и признавању акредитација у високом 

образовању
Споразум о заједничким активностима у области осигурања 

квалитета и признавању акредитација у високом образовању успо-
ставља се између:

Министарства просвете, науке и технолошког развоја Репу-
блике Србије, и


	MU_10_2019.pdf
	НАРОДНА СКУПШТИНА
	121 Закон о потврђивању Споразума између Владе Републике Србије и Владе Републике Парагвај о укидању виза за носиоце дипломатских, званичних и службених пасоша


	122 Закон о потврђивању Споразума између Владе Републике Србије и Владе Републике Мјанмарске Уније о укидању виза на дипломатске и службене пасоше


	123 Закон о потврђивању Споразума између Владе Републике Србије и Владе Републике Суринамa о ослобађању од обавезе прибављања виза за носиоце обичних, дипломатских, службених и званичних/специјалних пасоша


	124 Закон о потврђивању Споразума између Владе Републике Србије и Владе Доминиканске Републике о укидању виза за носиоце дипломатских и службених пасоша



	МИНИСТАРСТВА
	125 Административни споразум у области реформе јавне управе, управљања људским ресурсима и стручног усавршавања у јавној управи између министра државне управе и локалне самоуправе Републике Србије и министра за послове јавне управе и јавне рачуне Републике Француске
	126 Споразум између Владе Републике Србије и Владе Мађарске о узајамном признавању државно признатих јавних исправа о стеченом нивоу образовања издатих у Републици Србији и Мађарској


	127 Споразум о заједничким активностима у области осигурања квалитета и признавању акредитација у високом образовању


	128 Споразум о сарадњи у области наставе француског језика у образовно-васпитним установама Републике Србије


	129 Меморандум о сарадњи


	130 Меморандум о разумевању о сарадњи у области високог образовања између Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије и Савета за високо образовање Републике Турске


	131 Меморандум о разумевању између Министарства пољопривреде, шумарства и водопривреде Републике Србије и Генералне управе царинa Народне Републике Кине о сарадњи у области биљног карантина


	132 Меморандум о сарадњи између Министарства правде Републике Србије, Јавнобележничке коморе Србије и Високог савета јавног бележништва Републике Француске


	133 Обавештење о датуму ступања на снагу Споразума између Владе Републике Србије и Владе Уједињеног Краљевства Велике Британије и Северне Ирске о међународном друмском саобраћају


	134 Обавештење о датуму ступања на снагу Акта о оснивању Азијске инфраструктурне инвестиционе банке


	135 Обавештење о датуму ступања на снагу Споразума између Владе Републике Србије и Владе Републике Северне Македоније о успостављању заједничких контрола на граничном прелазу за међународни друмски саобраћај Прешево (Република Србија) – Табановце (Република Северна Македонија)


	136 Обавештење о датуму ступања на снагу Споразума између Владе Републике Србије и Владе Републике Словеније о запошљавању грађана Републике Србије у Републици Словенији


	137 Обавештење о датуму ступања на снагу Споразума између Владе Републике Србије и Владе Републике Кипра о размени и узајамној заштити тајних података



